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Pabouas nporpamma IUCHUIUIMHBI pa3paboTaHa B COOTBETCTBUHU € IPOTPaMMOi MOATOTOBKU
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CPaBHUTENILHO-COIIOCTABUTENIbHAS TMHIBUCTHKA ((uitonornyeckue Haykn)» 136-01-00-¢pu

1. KpaTkas aHHOTa1Ms:

HaumenoBanue nucuuiuinasl: Muocmpannstii A361K (AH2AUICKUE A3bIK). 3aHATUS 110
JTUCIUTIIMHE TIPEANOJIararoT u3y4eHue, 00CykIeHue u peepupoBaHre HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE
AyTEeHTHUYHBIX TEKCTOB HAYYHOTO AUCKYpPCa, TUCKYCCUHU 10 aKTyaJIbHBIM MPoOieMaM
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH U, B YaCTHOCTH, HAYKH O MEPEBOJIE, OOCYKIEHUE HAYIHOU PabOThI
aCMMPaHTOB M MOJIFOTOBKY CTAaThU IO TEME JAUCCEPTALIMU HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Heab n3ydeHuss JUCHUIUIMHBI — COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB BJIAJCHUSA HAyYHBIM CTHIIEM
COBPEMEHHOI'0 HHOCTPAHHOTO (aHIVIMHCKOTr0) A3bIKa B YCTHOW M MMCbMEHHOM (opMe, OBJIa/IeHUE
AHTTIMHCKOM TepMUHOJIOrMel no cnenuanbHocTy 5.9.8 TeopeTrueckas, NpUKIagHas U
CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENbHASI IMHTBUCTHKA, BKJIIOYAs IEPEBOJOBEIYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO,
HMMEIOIIYI0 MEKIUCLUIIIIMHAPHBIN XapaKTep.

2. YpoBeHb BbICIIETO 00pa30BaHUsI— MOATOTOBKA HAYYHBIX M HAYYHO-TIEAArOrMuYeCKUX KaJapoB
B aCIHUpaHTYype.

3. Hayunas cnenuansHocTh: 5.9.8 Teopernueckasi, NPUKJIAAHAA U CPABHUTEJIBHO-
COMOCTABUTEIbHAS JMHIBUCTUKA 00JIaCTh HAYKH: PUII0JIOTHYECKHE HAYKH.

4. MecTo TUCHMITIMHBI (MOIYJsT) B CTpyKType IIporpaMMel acnupaHTypbl: JTUCLUITIIMHA
ABJII€TCS 0053aTEIbHON HA TIEPBOM o1y OOy4eHUs! M TOTOBUT aCIUPAHTOB K clladye dK3aMeHa
KaHIMJIaTCKOT0 MUHUMYMa IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

5. O0beM AUCIUTUIMHBI (MOIYJIS) B 3aYETHBIX €UHUIIAX C YKa3aHUEM KOJUYEeCTBa
aKaJeMUYECKHUX WM aCTPOHOMHUYECKUX YaCOB, BBIJCIEHHBIX HA KOHTAKTHYIO padoTy
oOyJaromuxcs ¢ rnpernojanareneM (1Mo BuaM y4eOHbIX 3aHATUI) U HAa CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy
oOyJaromuxcs:

Obvem oucyuniunvl (MoOYsL) cocmasnsiem 3 3auemHbulx eOunuywl, ceco _108

yacos, uz komopelx 32 uaca cocmasisem KOHmMaKmuas paboma cmyoeHma ¢
npenooasamenem (__28  uacose npakmuyeckue 3ausmus, 4 uaca meponpusamusi
meKywe2o KOHMpOJisl YCNe8aemMocmu U npomelcymounol ammecmayuu), __(6___ yacoe
cocmasnsaem camocmoamenvras paboma yyaue2ocs.

6. BxonHbie TpeOOBaHUS 1151 OCBOEHUS TUCUUIUIHHBI (MOAYJIS ), IPEIBAPUTENbHbIE YCIOBUSI.
Ha npenpiaymmx ypoBHSAX BBICIIET0 00pa30BaHUS JOJIKHBI OBITH OCBOEHBI CIEAYIOUINE KYPCHI:

1. [IpakTH4eckuii Kypc MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (aHTIIMHCKOTO)
2. BBeyieHne B TeopuIo miepeBoa



7. Cofep:kaHue AUCHUIIMHBI (MOAYJI51), CTPYKTYPUPOBAaHHOE 110 TeMaM

HaumenoBanmue u Bcero B ToMm uncne
KPaTKoe coJiepKaHue (4acwl)
pa3aesioB U TeM KonraktHasi padota (pa6oTa BO B3aMMOeiCTBHU € CamocrosiTesibHas paboTa
AHCHMILIMHDI (MOXYJIs1), NnpenoaaBaresieM), 4achbl 00y4yaruerocs, 4acobl
U3 HUX U3 HUX
¢opma npome:kyTOUHOM
aTTeCTAUHU MO0 E 0 ;;‘1{{?16;[:6 Bcero Bceero
AuCUHUILIHHE (MOLYJIIO) S o S s HarpaBJIeHHBIC Ha o E
5 S o % § % IPOBE/ICHHE = S g
oo Q 2 5 & TEKYILEro 0 = [~
= S = & S = = B KOHTPOJIS g B B
= = = o = oy = o yCIEBAEMOCTH, = c% = e =
=l = E E E g o E MPOMEKYTOYHOM = % = 5 2
M B M O E| ~ ~ 2 aTTecTalH MmE» | Fx
Tewma 1. Teopust 18 4 2 6 12 12
nepeBoaa
SI3pIKOBOY MaTepuan:
LI U 33a7a41, METObI U
aHaJIN3 UCCIEAOBAHUS
(ycToH4YMBBIE 0OOPOTHI
Hay4YyHOU peun)
Tewma 2. TepmuHoONOrUs N 22 4 2 6 12 4 16
MHOTOSI3bIYHBIE
KOPIyCHBIE CIIOBapH
SI3bIKOBOM Marepuan:
U3JI0KEHUE
CYILIECTBYIOIIHNX
KOHIIEIIINN U
BBIJIBUKEHUE TUIIOTE3 j
(ycroitunBbie 000pPOTHI <




Hay4yHOU peun)

Tema 3. U3yuenue
JUTEPATyphl KaK CUCTEMBI U
Teopus epeBoa
SI3pIKOBOY MaTepua:
OpraHu3aIys u
cHCTEeMaTH3alus
MaTepuaia (ycToiuuBbie
000pOTHI HAYYHOU peun)

16

12

Tema 4. SI3b1KOBBIE UTPBI
Butrenmreiina u reopus
nepesojia

SI3bIKOBOYM MaTepuan:
nepeaaya 3HaHUU
(ycToituuBbie 000pPOTHI
Hay4YyHOU peun)

16

12

Tema 5. bunuHresusm u
nepeBoIyecKast
JIESATEIbHOCTh
SI3pIKOBOY MaTepuan:
3aKJIF0YEHHE, BBIBOJHI,
MMOABEICHUE HTOTOB
(ycToH4YMBBIE 0OOPOTHI
Hay4YyHOU peun)

16

12

Tewma 6. Unnro3us
MIPO3PAaYHOCTH MepEBOIa
S13bIKOBOM Marepua:
TUTIOBBIE (hpa3bl
JIOKJIaA4YUKa U ero

16

12




OTIIIOHEHTOB
(ycToiturBBIE OOOPOTHI
Hay4yHOU peun)

IIpomexxyTouHast 4

aTTectauus:  JOINYCK K

KaHIUJATCKOMY 3K3aMEHY

Hroro 108 32 (28+4) 76




8. O6pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH.

3aHATHS IPOBOSATCS C UCIOIB30BAHUEM MIEPCOHAIBHBIX KOMIIBIOTEPOB € 10CTyIoM Kk HTepHeT-
pecypcam, 3JIeKTPOHHBIM 0azam naHHbIX 0nbamoTeku MI'Y umenn M.B.JIomonocoBa. Takke
UCIIOTB3YIOTCS TUCTAHIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH, B YaCTHOCTH, iarpopma Zoom.

9. Y4eOHO-MeTOIMYECKUE MATEPUAITBI ISl CAMOCTOSITENIbHON paOOThI MO TUCITUTUIMHE (MOIYJTIO):
AcnupaHTaM Tpe0CTaBISETCS POrpaMMa Kypca, IJIaH 3aHATHH 1 33aHus UTsl CAMOCTOSATEIBHOM paboThI.

10. PecypcHoe obecnieueHue:
e [lepedeHb OCHOBHOH M BCIIOMOTATEIILHON Y4eOHOM TMTEpaTyphl KO BCEMY KypCy

OcHoBHasi JquTeparypa:
OcHoBHas:
- METOUYeCKast:

A.IL.Munssp-benopyueBa. AHIIIO-pyccKue 000pOTHI HAYYHOH peun. MeTtonudeckoe mocooue. — 5-e u3i.
— M.: ®nunta: Hayka, 2011. — 144 c.

- TEKCThI JIA YTCHUA U O6CY)KI[CHI/I$IZ

1. Alba-Juez, Laura . Perspectives on Discourse Analysis: Theory and Practice// URL: http://www.c-s-
p.org/flyers/978-1-4438-0597-1-sample.pdf

2. Engberg, Jan. Legal translation as knowledge communication — the relevance of knowledge structures
// KorHuTuBHBIE HcclienoBanus ss3bika. Beim. XXXIV. — M.: MI'Y umenun M.B. JlomonocoBa; Heomnur,
2018. — C. 55-59.

3. Hodges, Peter. Literary Approach to Translation Theory// URL:
http://www.translationdirectory.com/articles/article2085.php

4. Luzoén, Maria José . “Your Argument is Wrong”: a Contribution to the Study of Evaluation in Academic
Weblogs// Text & Talk. An Interdisciplinary Journal of Language, Discourse and Communication Studies.
—2012. —Vol. 32. —No. 2. — P. 145-165.

5. Melby, Alan K. Terminology in the Age of Multilingual Corpora// The Journal of Specialised
Translation. — Issue 18 — July 2012. URL:

http://www.jostrans.org/issuel8/art_melby.pdf

6. Nida, Eugene A. Theories of Translation// TTR: traduction, terminologie, redaction. — Vol. 4. — No. 1. —
1991. —P. 19-32. URL:

http://id.erudit.org/iderudit/037079ar

7. Smirnova, Alla. Argumentative Use of Reported Speech in British Newspaper Discourse// Text & Talk.
An Interdisciplinary Journal of Language, Discourse and Communication Studies. —2012. — Vol. 32. —
No. 2. — P. 235-253.

8. Stephanovitsch A. Thirty years of collostructional analysis / KoruutuBHbIle nccnenoBaHus sS3bika. Bair.
XXXIV. — M.: MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa; Heomut, 2018. — C. 73-76.

9. Stephanovitsch A., Goschler J. Generalization and L2 acquisition: a constructional approach //
Koraurusnusie nccnegoBanus sa3bika. Bem. XXXIV. — M.: MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa; Heonurt, 2018.
—C. 967-970.


http://www.c-s-p.org/flyers/978-1-4438-0597-1-sample.pdf
http://www.c-s-p.org/flyers/978-1-4438-0597-1-sample.pdf
http://www.translationdirectory.com/articles/article2085.php
http://www.jostrans.org/issue18/art_melby.pdf
http://id.erudit.org/iderudit/037079ar

10. Valles, Daniel. The Illusion of Transparency// URL: www.translationdirectory.com/article2421.php

11. Xanthos, Nicolas. Wittgenstein’s Language Games// URL:
http://www.signosemio.com/wittgenstein/language-games.asp

JonoJiHUTeIbHASA JIUTEPATYpa:
JononHuTenbHas:
- TEKCTBI JJIsl YTEHUS U 00CYKICHHUS:

1. Henry, Ronal. Points for Inquiry into Total Translation. A review of J.C.Catford’s A Linguistic Theory
of Translation// URL:

http://webs.uvigo.es/jhpr/theoria/points.pdf

2. Pungd L.M. Monitoring the translators’ train of thought while translating // Koruutususie
uccienoBanud s3bika. Bein. XXXIV. — M.: MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa; Heonut, 2018. — C. 964-967.

3. Spanakaki, Katia. Translating Humor for Subtitling// URL:
http://translationjournal.net/journal/40humor.htm

4. Tokumaru K. Vicious circle mechanism to generate complex concepts // KorHUTHBHBIE UCCIIeIOBaHUS
s3bika. Bein. XXXIV. — M.: MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa; Heomut, 2018. — C. 77-80.

5. Ziaei, Narjes. Translation on the Bases of Frequency: Compliment and Compliment Response//
Translation Journal. Feb. 2013. URL:

http://translationjournal.net/journal/

e [lepedenp ucnonb3yemMbIx HH(HOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, UCIIOIB3YEMbIX ITPU OCYILECTBIECHUH
00pa3oBaTeNbHOrO Mpoliecca, BKIIoYas MporpaMMHoe obecrieueHue, nH(OpMaIMOHHbIE CITPABOYHbIE
CUCTEMBI (ITPH HEOOXOAUMOCTH):

[Tnarpopma Zoom

DOnexkTpoHHBIE 0a3bl JaHHBIX HaydHOU Oubmoreku MI'Y umenu M.B.JlomonocoBa.

e OrnucaHue MaTepruallbHO-TEXHUYECKON Oa3bl.

MatepuanbHO-TeXHUYECKas 6a3a: ayAuTOpuu (paxkyabTeTa, 000pyA0BAHHBIE KOMIIBIOTEPAMU C BBIXOJIOM B
Wutepner, ponasl HayuHoi 6udaotexn MI'Y umenun M.B.JlomoHocoBa.

11. s3Ik peno1aBaHus — AHTJIMHCKUH.

12. TlpenonaBarenu:
KaHAuAaT GUIoNornueckix Hayk MernkoBa Enena MuxaitnoBna, yemeshkova@mail.ru 89637786882

(I)OHJII)I OLCHOYHBIX CPEACTB, HCOﬁXO}]I/IMI)Ie AJIA OUCHKHU pEe3yJIbTaTOB oﬁyqemm

OO0pasipl ToMaIHUX 3aIaHUi:
I. BeiGepuTe npaBuIbHBIN BapHaHT OTBETA:
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http://webs.uvigo.es/jhpr/theoria/points.pdf
http://translationjournal.net/journal/40humor.htm
http://translationjournal.net/journal/
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1. Which of the four perspectives on translation singled out by E.Nida focuses on the issue of
“faithfulness”, bound closely to the history of the

interpretation of the text?

a) philological

b) linguistic

C) communicative

d) sociosemiotic

2. Which of the four perspectives on translation singled out by E.Nida concentrates on “the multiplicity of
codes involved in any act of verbal

communication’?

a) philological

b) linguistic

C) communicative

d) sociosemiotic

3. Which of the four perspectives on translation singled out by E.Nida focuses upon “the distinctive
features of the source and receptor languages”?

a) philological

b) linguistic

C) communicative

d) sociosemiotic

4. Which of the four perspectives on translation singled out by E.Nida pays “considerable attention to the
paralinguistic and extralinguistic features

of oral and written messages”?

a) philological

b) linguistic

C) communicative

d) sociosemiotic

5. What is discourse analysis?

a) The study of ancient texts

b) The study of language in use

¢) The study of grammar

d) The study of the syntactic structure of a text

II. IIpuBenuTe aHIIIMICKUE DKBUBAJICHTBI CACAYIOIIMUX PYCCKUX BBIPAXKCHUMN:
Hacrosimas craTes mocBsIIEHa. ..

Hac B oCHOBHOM HHTEpECYET. ..

OcHOBHOE BHUMaHUE B IaHHOM KHHUTe OYAET COCPEOTOUEHO Ha. ..
B paGote naH cpaBHUTEIBHBIN aHAIHS. ..

B nanHo#t paboTe MBI IPEACTaBUM. . .

[Tpobnema, mocTaBieHHas 3/1€Ch, 3aKJIIOYAETCS B. ..

B aTOoM citydae BO3HHKAET BOMIPOC O...

MBI IpoBeIEM TIIATEIBHOE UCCIEN0BAHUE. . .

[{ens Moeit paboTHI 3aKITIOYACTCS B U3YUCHUH. ..

TpaauIMoHHBIN MOAXO0/A K JaHHOU Mpo0JieMe OCHOBAH Ha. ..

III. IIpuBenuTe pyccKue S3KBUBAICHTHI CIEAYIOIUX aHTTIMACKUX BBIPAXKCHUM:
The essay deals with...

The problem posed here is...

The problem which I am setting is...



We shall consider in detail the problem of...

Thus the core of the problem is...

It would be instructive to examine in detail...

Our intention in writing this book is...

The author of this paper is aiming to reveal some of the features of...
The conventional approach to this problem is based on...

The most promising approach is...

The problem requires a detailed study of...

IV. O6pa3eu TCKCTA IS YTCHUA, JICKCHUKO-CUHTAIMATUYICCKOI'O aHaJIn3a U IICPCBOIA:

Discussions about theories of translation are too often concerned with distinctions between literary and
nonliterary texts, between prose and poetry, or between technical articles on physics and run-of-the-mill
commercial correspondence. But in order to understand the nature of translation, the focus should not be
on different types of discourse but on the processes and procedures involved in any and all kinds of
interlingual communication. Furthermore, a theory of interlingual communication should not be restricted
to discussions between translating and interpreting (whether consecutive or simultaneous), since
interpreting differs from translating primarily because of the pressures of time and exigencies of the
setting.

Some professional translators take considerable pride in denying that they have any theory of translation —
they just translate. In reality, however, all persons engaged in the complex task of translating possess some
type of underlying or covert theory, even though it may be still very embryonic and described only as just
being "faithful to what the author was trying to say." Instead of no theories of translation, there are a
multiplicity of such theories, even though they are seldomly stated in terms of a full-blown theory of why,
when, and how to translate. One of the reasons for so many different views about translating is that
interlingual communication has been going on since the dawn of human history. As early as the

third millenium BC, bilingual lists of words — evidently for the use of translators — were being made in
Mesopotamia, and today translating and interpreting are going on in more than a thousand languages — in
fact, wherever there are bilinguals. One of the paradoxes of interlingual communication is that it is both
amazingly complex (regarded by LA. Richards as "probably the most complex type of event yet produced
in the evolution of the cosmos™) and also completely natural. Interpreting is often done by children with
amazingly fine results, especially before they have gone to school and have learned something about
nouns, verbs, and adjectives.

One reason for the great variety of translation theories and subtheories is the fact that the processes of
translating can be viewed from so many different perspectives: stylistics, author's intent, diversity of
languages, differences of corresponding cultures, problems of interpersonal communication, changes in
literary fashion, distinct kinds of content (e.g. mathematical theory and lyric poetry), and the circumstances
in which translations are to be used, e.g. read in the tranquil setting of one's own living room, acted on the
theatre stage, or blared from a loudspeaker to a restless mob. The wide range of theories and the great
diversity of problems in translation have been treated by a number of persons interested in translation
theory and practice. A theory should be a coherent and integrated set of propositions used as principles for
explaining a class of phenomena. But a fully satisfactory theory of translating should be more than a list of
rules-of-thumb by which translators have generally succeeded in reproducing reasonably adequate
renderings of source texts. A satisfactory theory should help in the recognition of elements which

have not been recognized before, as in the case of black holes in astrophysics. A theory should also
provide a measure of predictability about the degree of success to be expected from the use of certain
principles, given the particular expectations of an audience, the nature of the content, the

amount of information carried by the form of the discourse, and the circumstances of use. Despite a
number of important treatments of the basic principles and procedures of translation, no full-scale theory



of translation now exists. In fact, it is anomalous to speak of "theories of translation,"” since all that has
been accomplished thus far are important series of insightful perspectives on this complex undertaking.
The basic reason for this lack of adequate theoretical treatments is that translating is essentially a
technology which is dependent upon a number of disciplines: linguistics, cultural anthropology,
psychology, communication theory, and neurophysiology. We really know so little about what

makes translators tick. But tick they must — and increasingly so in a shrinking multilingual world. Instead
of speaking of theories of translation, we should perhaps speak more about various approaches to the task
of translating, different orientations which provide helpful insight, and diverse ways of talking about how a
message can be transferred from one language to another. The different ways in which people go about the
task of interlingual communication can perhaps be best described in terms of different perspectives: (1) the
source text, including its production, transmission, and history of interpretation, (2) the languages involved
in restructuring the source-language message into the receptor (or target) language, (3) the communication
events which constitute the setting of the source message and the translated text, and (4) the variety of
codes involved in the respective communication events. These four different perspectives could be
regarded as essentially philological, linguistic, communicative, and sociosemiotic.

(Mcrounuk: Eugene A. Nida. Theories of Translation// TTR: traduction, terminologie, redaction. — Vol. 4.
—No. 1. -1991. - P. 19-32. URL.:

http://id.erudit.org/iderudit/037079ar)

V. U310XuTe B THCBMEHHOM BHAC OCHOBHOC COJACPIKAHNC HpO‘II/ITaHHoﬁ CTaTbu (Hal’IpI/IMepZ Eugene A.
Nida. Theories of Translation// TTR: traduction, terminologie, redaction. — Vol. 4. — No. 1. — 1991. — P.
19-32. URL: http://id.erudit.org/iderudit/037079ar)

3agaHus 11 IK3aMeHa KaHIMIaTCKOr0 MUHUMYMa!
1. IlpeacraBbTe MOATOTOBIEHHYIO HA HHOCTPAHHOM (QHIJIMICKOM) SI3bIKE CTAThIO 110 TEME JUCCEPTALHH.
2. PacckaxuTe Ha MHOCTPAHHOM (aHIJIMICKOM) s13bIKe 0 Bariem Hay4HOM HccienoBaHuy (TeMa,
npoOJieMa U ee aKTyalbHOCTb, IIPEIMET, 00BEKT, LIeNb U 337a41, MaTepHal U METO/Ibl, IPEeIBAPUTEIIbHbBIC
W TUTAaHUPYEMbIE PE3yJIbTaThl).

MeToauuecKkue MaTepuaJbl 1J IMIPOBECACHUSA MPOUCAYP OUCHUBAHUSA PE3YJbTATOB Oﬁy‘{el-[]/lﬂ

3aueT (9K3aMeH) MPOXOIUT MO OHiieTaM, BKIIOYAOImeM 2 3a/laHus. YpOBEHb 3HAHUH acupaHTa 1o
Ka)X/IOMY BOIIPOCY Ha «OTIHYHOY, «XOPOIIO», «YAOBIETBOPUTEIHLHOY, KHEYIOBICTBOPUTEIHHOY. B ciryuae
€CIIM Ha BCE BOIIPOCHI ObLI JJaH OTBET, OIIECHEHHBIN HE HUYKE YeM «YAOBIETBOPUTEIHHOY», ACHTUPAHT MOTydaeT
OOIIYIO OIICHKY «3a4TEHOY.

[[Ixana oneHUBaHUs 3HAHUIN, YMEHUW U HABBIKOB


http://id.erudit.org/iderudit/037079ar)

s [Lianupyemeie

Kputepun oneHHBAHEA PE3YILTATOE 00y CHEA

PE3VIALTATEL
odyuennn*
* (noxazarenn | ’ 3 4 5
OCBOEHHA
KOMMNETEHLH )
3HATD: ocobennocti | OTcyTeTBHE (DparMeHTapHEBIE Henonueie  3#anus | Chopmuposanneie,  HO | CopMHpOBaHHEE H
MpeICTABIEHHA IHAHHI 3HaHHA ocoOeHHOCTEl | ocobeHHOCTEI CONEp:KAliHe OTJE/BHBIE | CHCTEMATHYECKHE 3HAHNA
PETYILTATOR HAYHHOI NpeocTaBIeHHA NpeJCTaRIeHHA npodenkl IHaHuA | ocobeHHocTeill
JEATENBHOCTH B YCTHOH M PE3VIETATOB HAYHHOI | PE3y/IbTATOR OCHOBHBEIX OCODEHHOCTEH | MPEICTABIEHHA PE3YIILTATOBR
nHckMeHHoll  dopme  mpu NEATENBHOCTH B | HAYHHOI NpEACTABNEHH A HAYMHOH JIEATENBHOCTH B
paboTe B poccHiCcKHX 1 YCTHOI M NHCEMEHHOI | JeATENEHOCTH B | pE3yibTATOB  HAy4HOil | yCTHOI M nHceMenHoil dopme
MESK Ty HAPOJTHBIX dopme Y CTHOI H | AeATENLHOCTH B YCTHOI i | pH paboTe B poccHiicKHMX H
HCCIIEIOBATENIBCKHX NHCEMEHHOI (opMe, | MHCEMEHHOI (lOpMe TIPH | Mek Ty HAPOIHEIX
KOJUIEKTHBAX npu  pabore B | paboTe B POCCHICKHMX M | HCCTIEIOBATENLCKHX
Kox 31 (VK-3) poCCHIlCKHX H | MEKIYHAPO THRIX KOITTEKTHBAX
MEKTYHAPO THBIX HCCTIENIOBATE BCKHX
KOJLIEKTHBAX KOJLIEKTHBAX
YMETD: cnepopats Otcyterue ({parmeHTapHOE B uenom ycnewnoe, | B uenom yenemmHoe, Ho | Ycnemsoe H
HOPMaM,  MPHHATEIM B | yMeHHI CNEI0BAHHE  HOPMaM, | HO HE | COAEPAANIEE OTAENBHEIE | CHCTEMATHHECKOE
HAYYHOM NPHHATEIM B HAYYHOM | CHCTEMAarHHMECcKoe npobensl YMEHHE | CNIE0BAHHE HOPMAM,
obwesnn npu  pabore B o0LeHny npu paboTe B | CIEN0BAHHE HOPMaM, | CIEN0BATE  OCHOBHBIM | IPHHATBIM B HAYYHOM
POCCHIICKHX H poccHiickux H | NPHHATHIM B | HOpMaM, NpPHHATEIM B | ODWEHHH, [A14  YCNEWHOi
MEK Ty HAPOJTHBIX MERTYHAPOHBIX HAYYHOM OOLIEHHH | HAYYHOM OOLIEHWH NpH | padOTEl B POCCHICKHX H
HCCTIEI0BATEIBCKHX HCCTIE10BATENBCKHX npu  pabore B | paboTe B POCCHICKHX M | MEXKIYHAPOIHBIX
KONIEKTHBAX € LENbIO KONNEKTHBAX © UENBIO | POCCHICKHX H | MEKIYHAPOTHBIX HCCTIEI0 BATENTLCKIX
peLueHns PEIIEHHS HAYHHBIX W | MEXIyHApOIHBIX HCCTIENIOBATE BCKHX KOMUIEKTHBAX € LENbIO
HAY4HO- HCCIEIOBATENBCKHX | KOIIEKTHBAX € LENBIO
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Hay4HBIX H Hay4HO- 00pa3oBaTeNbHLIX KOJLIEKTHBAX C | pEIIEHHA  Hay4HBIX M | PELIEHHA HAYYHBIX H HAYYHO-
00pazoBaTENbLHEIX 3aa4 LETTBIO PELICHHA | HAYH4HO- o0pa3oBaTeNLHEIX 3a1a4
3ana4 Hay4HbIX H HAy4HO- | 00pa3oBaTENbHLIX 33034
Koa ¥1(YK-3) 00pazoBaTeN bHBIX
3ama4
BIAJIETh: OrcyTterane DPparmMeHTApHOE B uenom ycnewsoe, | B nenom yeneumoe, Ho | Yenewsoe H
PasIHYHBIMH THNAMH | HABBIKOB NPUMEHEHHE HABBIKOB | HO HE | colepiallee OTAeNbHBIE | CHCTEMATHYECKOE BIaicHHE
KOMMYHHKaL il HCMONB30BaHHA CHCTEMATHYECKOE npodenkl  NPHMEHEHHE | PaBIHYHBIMH THIAMH
NPH OCYLIECTBICHHH padoThl PazIHYHBIX THNOB | NPHMEHEHHE HABLIKOB HCNOJbL30BAHHA | KOMMY HHKALHH npu
B KOMMYHHKALUHIl  NpH | HABBIKOB PasIHYHBIX THNOB | OCYLIECTBIEHHH padoTel B
poCccHACKHX H OCYUIECTBIEHHH HCMOJIb30BaHHA KOMMYHHKaLHi npH | poccHicKux "
MEH Ty HAPOIHBIX paboTel B POCCHICKHX | PA3IMYMHBIX  THNOB | OCYLIECTBIEHHH PpadoThl | Me# Iy HapoIHbIX
KOJUIEKTHBAX MO PelIeHHIO H MEHTYHAPOAHBIX | KOMMYHHKALUMI NpH | B poccHiicKHX H | KOIUIEKTHBAX MO  PELIEHHIO
Hay4HBIX H KO/UIEKTHBaxX no | OCYLIECTBIEHHH MEH TYHAPOTHBIX Hay4HBIX H Hay4HO-
Hay4HO-00pa30BaTEeNbH BIX PELIEHHID HAay4HBIX H | paboTel B | KQIIEKTHBAX no | o0pazoBaTenbHBIX 3a0ad
3ana4 HayqHO- poCCHIICKHX M | PEIEHHI0O HAYYHBIX M
Koa B4 (YK-3) 00pazoBATENBHEIX MEHTYHAPOIHEIX HAYHHO-
3aaa4 KOJLIEKTHBAX no | o0pa3zoBaTe/bHBIX 33034
PELICHHIO HAYYHBIX
H Hay4HO-
00pazoBaTeN bHEIX
3ama4
BIAJNETh: HaseikaMH | OTcyTCTBHE parme HTApHOE B uenom ycnewsoe, | B nenom yeneuwmoe, Ho | Ycenewsoe H
AHATH3a HAYYHBIX TEKCTOB HA | HABLIKOB NPUMEHEHHE HABBIKOB | HO HE | COMPOBOMTAKLIEEC CHCTEMAaTHYECKOe
rocy JApCTBEHHOM H aHAIH3a HAYHHEIX | CHCTEMATHHECKOE OTACIBHBIMH  OLIMOKAMH | NPHMEHEHHE HABLIKOB
HHOCTPAHHOM A3LIKAX TEKCTOB Ha | NpHMEHEHHE NpHUMEHEHHE HABBEIKOB | AHAIH3a HAYHMHEIX TEKCTOB HA
Koa Bl (YK-4) rocyJapcTBEHHOM M | HABRIKOB  AHANHM3A | aHAIH3A HAYYHBIX | FOCYJAPCTEBEHHOM H
HHOCTPAaHHOM A3LIKAX | HAYHHBIX TEKCTOB HA | TEKCTOB HA | HHOCTPaHHOM A3BLIKAX
rocyJapcTBEHHOM M | TOCYJapCTBEHHOM H
HHOCTPaHHOM HHOCTPAHHOM A3bIKAX
A3BIKAX
BJIAIETE: Haseikamu | OrcyTcTBHE DparmMeHTapHOE B uenom ycnewsoe, | B nenom yeneumoe, Ho | YenewHoe H
KPHTHYECKOI OLEHKH | HABBIKOB NPHMEHEHHE HABBIKOB | HO HE | CONpOBO JAKOLIEECH CHCTEMATHYECKOE
D PEKTHBHOCTH  PAZIHHYHBIX KPHTHHMECKOH OLEHKH | CHCTEMAaTHYECKOe OTACIBHBIMH  OUIHOKAMH | MTPHMEHEHHE HABEIKOB
METOIOB M TEXHOIOrHi 3dexTuBHOCTH NpHMEHEHHE NpHMEHEHHE HABLIKOB | KPHTHHECKOH OLEHKH
HAyYHOH KOMMYHHKALUMH Ha Pa3IHYHLIX METOI0B H | HABLIKOB KPHTHHECKOii OUeHKH | 3(MpEKTHBHOCTH  Pa3IHYHBIX
roCy JAPCTBEHHOM " TEXHONIOTHIl  HAy4HOH | KPUTHHECKOH 3pEXTHEHOCTH METOA0B W TeXHOIOrui
HHOCTPAHHOM A3LIKAX KOMMY HHKaLHH HA | OLIEHKH PEIMHHEIX  METONOB W | HAYMHOH KOMMYHHKALMH Ha
Koa B2 (YK-4) rocygapcTseHHOM o | 3dhipekTHBHOCTH TEXHOIOTHI HAY4HOI | rOCYAapCTBEHHOM H
HHOCTPAHHOM A3LIKAX | PAMYHBIX METOA0B | KOMMY HHKALMH HA | HHOCTPAaHHOM A3LIKAX
" TEXHOIOM Wil | TOCY1apCTBEHHOM "
Hay4HOI HHOCTPAHHOM A3bIKax
KOMMYHHKallHH ~ Ha
rocyJapcTBEHHOM H
HHOCTPaHHOM
A3BIKAX
BIIAIETh: paziHHHEIMH | OTCYTCTBHE hparmMeHTapHOE B uenom ycnewsoe, | B nenom yeneumoe, Ho | YeneuwHoe H
METOIaMH, TEXHOJIOIHAMH W | HABBIKOB NpHMEHEHHE HO HE | CONpOBO JALIEECs CHCTEMATHYECKOE
THIIAMH KOMMYHHKaUMil npH PAMHHLIX  METOJIOB, | CHCTEMATHYECKOe OTAENBHBIMH  OUIHOKAMH | MPHMEHEHHE PaITHHMHBIX
OCY LIECTRIIEHHH TEXHOIOTHIT W THNOB | IPHMEHEHHe NPHMEHEHHE PalIMYHBIX | METOA0B, TeXHOIOrHA M
npodeccHOHATEHOI KOMMYHHKALMI  [pH | Pa3siH4HBIX METOJOB, | METOA0B, TEXHOIOTHIl M | THNOB KOMMYHHMKAuMii npH
JEATENTBHOCTH HA OCYLIECTBIEHHH TEXHONOTHIl M THNOB | THNOB  KOMMYHHKAUM | OCYILECTEIEHHH
roCy JAPCTBEHHOM H npofeccHoHanBEHO KOMMYHHKAUHH NpH | NpH OCYLIECTBICHHH | NPOfiecCHOHATBHOI
HHOCTPAHHOM A3LIKAX JEATEILHOCTH Ha | OCYLUECTBIEHHH npoheccHoHANEHOI JEATENBHOCTH Ha
Kox B3 (YK-4) roCYJapcTBEHHOM  H | NPO(eCCHOHANBHOH | AEATEILHOCTH HA | rOCYAapCTBEHHOM H
HHOCTPaHHOM A3bIKAX | ACATEIIBHOCTH Ha | FOCYAapCTBEHHOM H | HHOCTPAaHHOM A3bIKaX
rocyJapcTBEHHOM H | HHOCTPAHHOM A3BIKAX
HHOCTPaHHOM
AIBIKAX
YMETh: crepoears | OTcyTerBie Yacmuuno oceoenHoe | B nenom yenewmsoe, | B nenom yenewmmoe, Ho | YconemHoe H
OCHOBHEIM HOpMaM, | yMeHuii YMEHHE CIEI0BATE | HO HE | COJepiKallee OTAeNbHEIE | CHCTEMATHYECcKoe YMeHHe
NPHHATEIM B HAy4HOM OCHOBHEIM  HOPMaMm, | CHCTEMArHYecKoe npodens YMEHHE | CreqoBaTh OCHOBHEIM
OO LIEHHH HA NPHHATEIM B HAYHHOM | YMEHHME  CJIeI0BaTh | CIEJ0BATH DOCHOBHEIM | HOpMaMm, NPHHATEIM B
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rocy JapCTBEHHOM H 0OLEHHH Ha [ OCHOBHEIM HOpMaM, | HOpMaM, TMNPHHATEIM B | HAYYMHOM o0LeHHH Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKAX rocyJapcTBEHHOM M | IPHHATRIM B | HAy4HOM OOLIEHHH HA | roCyJapCTBEHHOM H
Kox Y1(YK-4) HHOCTPaHHOM A3LIKAX | HAY4HOM  OOIIEHHH | rOCY1apCTEEHHOM H | HHOCTPAHHOM A3bIKAX
Ha roCy JapCTBEHHOM | HHOCTPaAHHOM A3BIKAX
H HHOCTPaHHOM
A3BIKAX
3HATE: METO/IbI u | OrcyTerene MparMeHTapHEIE Henonueie  3uamus | Chopmuporannsie, o | CopMupoBaHHEE "
TEXHOIOr HH Hay YHOMH | 3HAHHIT JHAHHA METOI0B H | METOOB H [ COOEpaliHe OTAENBHBEIE | CHCTEMATHHECKHE JHAHHA
KOMMYHHKAL HH Ha TEXHOIOTHI  Hay4HOH | TEXHOMOTHil npofebl 3HAHHA METOA0E | METONOB H TeXHOIOrHi
rocy JapCTBEHHOM H KOMMY HHKALIHH Ha | Hay4HOIi W TEXHOIOTHil Hay4HOil | HAYMHOIl KOMMYHHKAlUMH Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKAX rocyJapcTBEHHOM M | KOMMYHHMKALHMH — HA | KOMMYHHKAlHH Ha | FOCYNapCTBEHHOM H
Koa 31(YK-4) HHOCTPaHHOM A3LIKAX | FOCYJApPCTBEHHOM M | FTOCYAAPCTBEHHOM H | HHOCTPaHHOM A3LIKAX
HHOCTPaHHOM HHOCTpaHHOM A3bIKaX
A3BIKAX
3HATD: criwmcrhseckne | OTeyTereHe MparmeHTApHBIE Henonueie  3uanus | CopmuposanHsle, 1o | CihopMupoBanHBIE
oco0eHHOCTH NMpeICTaBIeHHA | 3HAHHI 3HAHHA CTHIHCTHYECKHX COlepKalliHe OTAENbHBIE | CHCTEMATHHECKHE 3HAHHA
PE3YNIETATOB Hay HHOH CTHITHCTHYECK HX ocobeHHOCTE npcﬁeﬂu JHAHHA | CTHITHCTHYCCKHX
NEATENBHOCTH B YCTHOH H ocobeHHoCTEl NpeacTasneHus OCHOBHBIX ocobeHHOCTE
nuceEMeHHO  hopme Ha NpEICTARIEH HA PE3YNLTATOR CTHIHCTHHECKHX NPEICTABICHHA PE3YILTATOR
rocy JapCTBEHHOM H PEIYALTATOR HAYYHOM | HAy4HO#H ocodeHHOCTEI HAy4HOH JEATEILHOCTH B
HHOCTPaHHOM A3BIKAX JEATEIILHOCTH JEATEIIEHOCTH B | NPpEOCTABIIEHHA }"C[HOﬁ H MHCBMEHHOH [IJOPMC
Koa 32(VK-4) YCTHOH H MHCBMEHHOMH | YCTHO H | pe3yIETATOR Hay4HOIl | HA  TOCYAapCTBEHHOM  H
thopme Ha | MHCBEMEHHOH (JOpME | NeATENEHOCTH B YCTHOH H | HHOCTPaHHOM S3BIKAX
rocy/1apcTBEHHOM HA TOCYJAPCTBEHHOM | MHCBMEHHOH dopMe Ha
HHOCTPAaH HOM A3LIKaxX H HHOCTPaHHOM | TOCYOapCTBEHHOM H
AZBIKAX HHOCTpaHHOM A3BIKOX
(nokazarenu JOCTHIKEHHSA
3aJaHHOTD YPOBHA
OCBORHHS KOMIEeTeHLMIT),
mudp
BJIAJIETE: OreyreTere DparmeHTapHbIe B uenom | B unenom yenewsoe, | Yenewnoe "
HABLIKAMH nyOIHKAlMH | HABLIKOB HABLIKH YAORIETBOPUTENLHEIE, | HO cojepikallee | CHCTeMarH4eckoe
pPeIVILTATOR HAYYHBIX | NYOIHKALAH Iy OIHEAIHH HO He | OTAeNsHEle  npodens! | NpHMeHeHHe
HeeneI0BaHuil, B TOM YHcle | pe3yibTaTtos pe3yALTATOR CHCTEMATH3HPOBAHHEIE | IPHMEHEHHE HABLIKOB | HABLIKOB
MOy Y HHEIX JHYHO | HAYYHBIX HAYYHBIX HABBIKM  ny0nuKkauun | myOamkatnn nyOIHKALHH
00y YAOLIHMEH, B | HCCHeAOBaHHI Heene J0BaHHii PE3VALTATOB HAy4HBIX | PE3VILTATOE HAVYHBIX | Pe3VILTATOB
PEUEHIMPYEMBIX  HAYYHBIX Hcee10BaHuii Hecne10BaHHii Hay4HBIX
HIMaAHAAX uccne 0BaHuii
Koa B2 (OIIK-1)
BJIIAJIETE: OreyreTBHe MparMeHTapHoe B uenom yenemnoe, vo | B uenom yenemsoe, | Yenemnoe "
KYNBTYpoii HAY4HOI | KYIBTYPEI NpHMEHEHHE HE CHCTEeMaTH4Yeckoe | HO cojepikallee | CHCTeMarH4eckoe
JHCKYCCHH M HaBbIKAMH | MPO(eCCHOHATEHOTO | HABBIKOB NpHMEHEHHEe HABBIKOB | OTJeNbHble Npo0ensl | NpHMeHeHHe
npoeccHOHANTEHOrO oOLIeHns npofieccHoHaNEHOro | npofecc HOHANEHOrO [pHMEHEHHE HABLIKOE | HABLIKOB
obleHns ¢ codMmoIeHHeM oDIeH s 00LeHHA npodeccHOHATEHOrO | NPodecCHOHANEHOTO
JIeNI0BOTO ITHKETA obmexns o0LeHns
Koa B1 (OIIK-2)
BJIIAJIETE: OreyreTBHe MparMeHTapHoe B nenom | B uenoM | Yenemnoe "
HHOCTPaHHBIME A3EIKAMI HABLIKOB  BJIAJICHHA | IPHMEHEHHE YAORITETBOPUTENEHEIE, | YAORIETEOPHTENLHEIE, | CHCTEMATHYECKOR
Kon B2 (OIIK-2) HHOCTPAHHBIMH HABLIKOBE  BIAJEHHA | HO He | HO coflepIKalliie | IPHMEHE Hie
S3LIKAMH HHOCTPaHHBIMH CHCTEMATHIHPOBAHHEIE | OTAENbHEIC TPOOENsl | HABLIKOE  BlAAeHHS
A3BIKAMH HABBIKH BIIAJEHHA | HABBIKH BIAJCHHA | HHOCTPaAHHBIMH
HHOCTPaHHBIMH HHOCTPaHHBIMHE ATLIKAMEI
SAILIKAMUI SBLIKAMUH
BJIIAJIETE: OreyreTBHe MparmeHTapHbIe B nenom | B uenoMm | Yenewnoe "
0cODEHHOCTAMH HAYYHOIO M | HABBIKOB HANMKCAHWS | HABLIKH HANHCAHMA | YIORIETBOPHTENBHEIE, | YIOBICTBOPUTENLHEIE, | CHCTEMATHYECKOe
HAYYHO- HAYYHEIX TEKCTOB C | HAYYHBIX TEKCTOB C | HO HE | HO cofepiKalie | npHMeHeHHe
nyONHIHCTHYECKOrO CTHAA | yueToM TpeboBanuii | yaeroM TpeQoBaHuil | CHCTeMATHIHPOBAHHEIE | OTAENbLHEIE NPOOENEl | HABBIKOBE HANHCaHH:
Kox B3 (OIIK-2) HAYYHOTO ¥ HAYYHO- | HAYYHOTO W HAY4YHO- | HABLIKH HAMKCAHWA | HABLIKH  HANHCAHHA | HAYYHBIX TEKCTOB C
HAy4HBIX TEKCTOE C | HAYHHBIX TEKCTOB ¢ | ydeTom TpeDoBaHmii
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nyOnuuMueTHYecKoro | nyGnuuucTHYeckoro | yuetoMm  TpeGosanuii | yaerom  TpeQoBaHMii | HAYYHOTO W HAYYHO-
CTHIA CTHIA HAYYHOrO M HAy4HO- | HAYYHOTO H HAy4HO- | NyONHIHCTHYECKOTO
1y G HLUCTHYEC KOTO nyONHIUCTHYECKOTO | CTHIIA
cTHs CTHAA
YMETh: Oreyrersne ymenus | OparmeHTapHbie B uenom yenemnoe, Ho | B nenom yeneumnoe, | Copmuposanusie
MOTHBHPOBATEL KOJJIEr HA | MOTHBALHH W | yMEHHS MOTHBALlHH | HE  CHCTEMATHYECKOE | HO cojiepiKalliee | yMeHHs MOTHBALMH
CaMOCTOATENBHEIH HAYYHEI | PYKOBOACTBA H PYKOBOZICTBA | HCIIONB30BAHHE OTeNBHEIe  TPoGensl | | PYKOBOICTBA
MOMCK,  HanpaepnaTe  uX | paboroif konier paboroii konner YMEHHS MOTHBALMH W | HCIOME30BAHIE paboroii komner

pafoTy B COOTBETCTBHH C
BBIOPAHHBIM HANPABJIEHHEM

HCCHe JOBAHHA,
KOHCYNBTHPOBATE no
TEOPETHHEC KHM,
METOIOMOIMYECKHM,
CTHIIUCTHYECKHM H ApPYTrHM
BONpocaM  MOANOTOBKH  H
HarmucaHug Hay4HO-

Hecne1oBaTebeko i padboTel

Koa ¥3 (OIIK-2)

pykoBoacTEa paboTOi
KOIIer

YMEHHH MOTHBALHH H
pykoBoacTBa paboToi
Komnier

. IL1annpyemeie Kpurepun onenuBanus pe3yisTaTos ody4denns
Pe3vILTATEI 0DY9ennn™
. (nokazarenu OCBOEH A 1 2 3 4 5
KOMIETEHLHIT)
JHATE: crpykrypy Oreyrerere 3HaHni | OparMeHTapHele O0wmue, Ho He Ciopmuporannkie, | ChopMmuposanHbie
pyccKOro  s3plka W JPYrHx 3HAHUA CTPYKTYPBI | CTPYKTYPHPOBAHHEIE | HO CHCTEMaTHYeCKne
HIYYEHHBIX  SIBIKOB HA  BCEX pycckoro s3blka W | 3HaHHA  PYCCKOro | cofepikaiiie IHAHUA  PYCCKOro
A3BIKOBBIX YPOBHAX JAPYTHX H3YYEHHBIX | A3bIKA M JPYIHX | OTAeNbHEIE A3elKa W JPYTHX
Koa 32 (IIK-1) A3BIKOB  HA  BCEX | M3YYEHHBIX npodensl  3HAHMA | H3VHEHHBIX
AIBIKOBLIX YPOBHSX | S3BIKOB  HA  BCEX | PYCCKOrO #3BIKA W | A3BIKOB  HA  BCEX
AIBIKOBBIX YPOBHAX | APYIUX M3VYEHHBIX | A3BIKOBBIX YPOBHAX
A3LIKOB  Ha  Beex
A3BIKOBBIX Y POBHAX
YMETh: ananu3uposars, OrcyTerBne dparmeHTapHoe B uenom yenewmoe, | B uenom yeneumoe, | Cdopmuposannoe
0G00mars, KOMMEHTHPOBATE W | YMEHHH HCMONB30BAHHE HO He | HO cojepKaliee | YMeHHe
pedepupopats AHANM3HPOBATh, YMeHHA CHCTeMaTHYeCckoe OT/eNbHbIE aHaTH3NPOBaTh,
pe3ynBTaThl  OTEYeCTBEHHBIX ¥ | 00o0mars, AHANTMIUPOBATE, NpUMEHEHHE YMeHIs | npodekl obob1ATE,
3apy OesKHBIX KOMMEHTHPOBaTh M | 0000mars, AHATH3HPOBATE, npHMEHeHHe KOMMEHTHPOBATE M
Hay4YHBIX Heenenoeannii B yernoii | pediepuporars KOMMEHTHPOBATE | | 0000LIATE, YMEHHA pedpepupoBare
H pe3ynLTaThl pede pupopars KOMMEHTHPOBaTh ¥ | AHATHIHPOBATh, pe3yJIbTaThl
NACEMEHHOIT JopMe HA POJIHOM M | OTEYECTBEHHBIX 1 | Pe3ylLTaThl pedepipoBars obodmars, OTEYECTBEHHLIX |
HHOCTPaHHOM A3kIKaX B 001acTH 3apyOeKHEIX OTEYECTBEHHBIX W | Pe3VIILTaThl KOMMEHTHPOBATE H | 3apy0eimHbIX
repMaHACTHEH / pPOMaHHCTHER/ HayYHBIX 3apyOeKHBIX OTeYecTBEHHEIX  H | pedepuporaTs HAYYHBIX
CPaBHHT NIbHO-HCTOPHYECKOrO, HccleoBaHuit B | HAYHYHBIX 3apyDesKHbIX pe3y/ILTaThl HCCTe0BaHH it B
THIOIOTHYECKOTO i | ycTHON 1 uce e 0Banmit B | HAYYHBIX OTEYeCTBEHHBIX M | YCTHON H
CONOCTABHTENBHOTO nucEMeHHOIl dopme | yeTHOI 1 Heenea0Ban i B | 3apy0erHEIX NHCEMEHHOI (popme
AIBIKO3HAHHA HA POTHOM H nuckMeHHoil opme | yeTHoil 1 HAYYHBIX Ha POIHOM H
Koa ¥1 (IIK-1) HHOCTPAHHOM HA POIHOM U nuckMeHHol (hopme | HeeneaoBaHmil B | HHOCTpPaHHOM
A3LIKAX B OONACTH | HHOCT PAHHOM HA POITHOM I VCTHOH 1 S3BIKAX B 0GIACTH
repMalHCTHKH /| a3pIKaX B 00nacTH HHOCTPAHHOM nuceMeHHoil (opme | repMaHHCTHKH /
poMaHHCTHER/ repMaHHCTHKH { | mbikax B oGnacry HA POJHOM H pomasucTHEN/
CPABHUTENIBHO- poMaHHCTHENR/ repMaHiCT HKH /| nnoCTpaHHOM CPaBHHTENBHO-
HCTOPHYECKOrO, CPaBHUTEIEHO- poMaHHCTHEW A3BIKAX B OGNAcTH HCTOPHYECKOrO,
THIONOMHYECKOrO W | HCTOPHYECKOIO, CPaBHHTENLHO- repMaHHCTHKH / | THRONOrHYeCKoro
COMOCTABHTENLHOrO | THIOTOMHYECKOr0 | | HCTOPHYECKOro, pomanucTHKn/ COMOCTaBHTEIEHOTO
A3BIKOZHAHMS COMOCTABUTENBHONO | THIONOTHYECKOTO W | CPaBHHUTENBHO- SA3BIKO3HAH IS
A3BIKO3HAH IS COMOCTABHTENLHOTO | HCTOPHYECKOro,
AIBIKOHAHNA THIOAOTHYECKOrO H
COMOCTABHTENBHOTO
A3BIKO3HAH S
YMETb:  npumensts  3uauus | OrcyTcTBHE {parmeHTapHoe B uenom yenemnoe, | B nenom yenemmnoe, | Chopmuposannoe
pyCCKOro  s3blka W JPYTUX | YMEHHA HCMONE30BAHHE HO He | HO cojlepiKallee | yMeHHe [PHMEHAT
H3VYeHHBIX YMEHHA NPHMEHATE | CHCTeMaTHYeckoe oTenkHbEe 3HAHWA  PYCCKOro
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A3LIKOB Ha
VPOBHSX NpH
pelleHItH 3a1a4 IMHIBACTHYeCKOll
THNONOMHH M KOMOAPATHBHCTHKH,
BEISARIIATE

i TeopeTH4eckH 00OCHOBBIBATE
B3AHMOCBA3DL

MeIY (hJaKTaMi PasHBIX S3LIKOB
Koa V3 (IIK-1)

BCEX  A3BIKOBBIX

IHAHNA
A3blkA W
U3YYEHHBIX

AIBIKOB  HA BCEX
A3BIKOBEIX VPOBHAX
npu

peLie Ui 3amay
THHTBHCTHYECKOTT
THIOIOMMH "
KOMIAPATHBHCTHKH,
BLIARIATE

" TeopeTHYeckH
000CHOBEIBATE
B3AHMOCBA3b

Mekay  (paKramu
PazTHBIX A3LIKOB

pycckoro
JPYrHX

HCIONE3I0BAHKE
YMEHHUs [PHMEHATH
IHAHHA pycckoro
MblKA M JPYIEX
H3y4EHHBIX

MILIKOB HA BCEX
AILIKOBEIX Y POBHAX
npu

peLeHnn 3aaa4
JNIHHTBHCTHYEC KO
THIONOTHH "
KOMIAPATHBHC THKH,
BLIABIATE

" TeopeTHYeckH
000CHOBBIBAT B
B3AHMOCEA3E

MeK Iy (haxTamu
PazHBIX AILIKOB

npodesl
HCIOIb30BAHIE
YMEHHS [pUMEHSTh
IHAHUA  PYCCKOrO
A3blka W JPYrux
13y YeHHBIX

A3LIKOB  HA BeexX
A3LIKOBEIX VPOBHIAX
npH

peLieHni 3a1a4
JIHHIBUCTHYE CKOH
THIIONOTHHA n
KOMIAPATHBHCTHKH,
BEIABIIATE

" TeopeT H4eckn
000CHOBEIBATE
BIAHMOCBA3b

Mekay  (pakTamm
Pa3HLIX A3LIKOB

MBIKA W JIPYTHX
H3Y4e HHBIX
MLIKOBE  Ha BCex
MBIKOBEIX YPOBHAX
npu

peLeHiH 3a1a4
JNIHHTBHCTHYEC KO
THIONOTHH "
KOMIapaTHBHCTHEH,
BRISABIIAT b

i TeopeTHYeckn
00OCHOBBIBATE
BIaHMOCBAZhL

MESK Y (hakTamu
pa3HBIX S3LIKOB

BJIAJIETH: neckonbkumi
«OMOPHBIMHY  A3BIKAMH
HaY4HOIl crennanLHOCTH
Koa B1 (IIK-1)

cBoeit

OreyTerene
HABLIKOB

DparvenTapHoe
NpHMEHeH e
HABLIKOB  BIIAJEHHA
HECKOILKHMH
«OTIOPHBIMEY
ATBIKAME

Hay YHOii
CreUHan BHOCTH

croeii

B nenom yenemmnoe,
HO He
CHCTEMATHYeCKOe
npUMeHeHe
HABBIKOB  BIIAJICHHS
HECKONLKHMH
«OMOPHBIMED
SZBIKAMH
Hay4HOIl
CHeuHanbHOCTH

cBoeii

B uenom yeneumoe,
HO cojepikanee
oTenkHbIe
npodes!
NpHMEHEHHE
HABBLIKOB  BIAJIe HUA
HECKOIN BKHMH
«OTMOPHBIMH
A3BIKAMH
HAYYHOI
CrenHaTLHOCTH

cBoeii

Veneumoe "
CHCTEMATHYECKOe
npHMEHEeH e
HABLIKOB BIAgeHHs
HECKOMBKHMI
«OTOPHBIMID?
AIBIKAMH
HAY4HOI
clelHaTLHOCTH

cBoei
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